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¡Gracias por comprar un producto Ki Mobility! 

ADVERTENCIA:  No la use sin antes leer el manual por completo. Usarla sin 
leer primero el presente manual por completo podría ocasionar lesiones 
graves al usuario o a su asistente.

Ki Mobility recomienda capacitarse con un especialista en tecnologías asistivas (ATP) u 
otro profesional clínico o técnico competente en la seguridad de esta silla antes de su 
uso. 

Si tiene alguna pregunta o inquietud sobre cualquier aspecto de esta silla de ruedas, 
este manual o el servicio prestado, no dude en ponerse en contacto con su 
distribuidor oficial, un representante autorizado o Ki Mobility.  Puede comunicarse con 
Ki Mobility llamando al:

(1)715-254-0991

Ki Mobility
5201 Woodward Drive
Stevens Point, WI 54481
EE.UU.

www.kimobility.com (Incluye localizador de distribuidores y acceso a 
información impresa)

O a través de nuestro representante autorizado en la UE:

Etac Supply Center AB
Långgatan 12
334 33 Anderstorp
Suecia

O a través de nuestra Persona Responsable del Reino Unido:

Etac Ltd
Unit 60, Hartlebury Trading
Estate, Hartlebury
Kidderminster, DY10 4JD

INTRODUCCIÓN
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Espaldar Axiom Kids
INFORMACIÓN IMPORTANTE PARA EL CONSUMIDOR

NOTA:  Este manual contiene instrucciones para su uso con los productos de espaldar de 
Ki Mobility. Esta información debe facilitarse al consumidor de este producto. No retire 
este manual antes de entregar el producto al consumidor.

Proveedor: Este manual debe entregarse al consumidor del producto. 

Consumidor: Lea el manual del propietario completo antes de usar este producto y 
consérvelo a mano para su consulta futura. 

NOTA:  Compruebe que ninguna de las piezas haya sufrido daños por el transporte. En 
caso de que haya daños, NO lo use. Póngase en contacto con el proveedor o con Ki 
Mobility para obtener más instrucciones.

Características del espaldar Axiom Kids
NOTA: Algunas armazón pueden tener dos ranuras.

 PESO MÁXIMO DEL USUARIO: 75 kg (165 libras)

Base de Gomaespuma ArmazónFunda 
(Extremo Anterior)

Funda 
(Extremo Posterior)

PXPL (Extremo Anterior) PXAL (Extremo Anterior) PXAL CL (Extremo Anterior)

PXPL (Extremo Superior) PXAL (Extremo Superior) PXAL CL (Extremo Superior)

Fig. 1



19

A. Uso previsto

Los espaldares para sillas de ruedas Ki Mobility están diseñados para proporcionar soporte 
postural, distribución de la presión y una mejor tolerancia al sentarse. Este espaldar para silla de 
ruedas está diseñado para uso en interiores o exteriores.

B. Su seguridad

Cualquier evento adverso grave o lesiones relacionadas con el uso de su producto o sus 
accesorios deben informarse de inmediato si el incidente conduce directa o 
indirectamente a un deterioro grave de la salud o la muerte del usuario o de otra persona. 
Informe cualquier evento grave o lesión a Ki Mobility y, si así lo exige la normativa local, a 
la autoridad sanitaria competente donde reside legalmente el usuario u otra persona. 
No use el producto sin antes leer todo este manual. ANTES de sentarse en esta silla de ruedas, 
un especialista en tecnologías asistivas (ATP) u otro profesional clínico o técnico competente 
debe capacitarlo en el uso seguro de la misma.  Ki Mobility fabrica muchos productos diferentes 
que pueden satisfacer sus necesidades. El mejor método comprobado para elegir un producto 
es consultar con un especialista en tecnologías asistivas u otro profesional técnico competente 
y un profesional clínico experimentado, como un fisioterapeuta, un terapeuta ocupacional o un 
médico.     La elección definitiva del tipo de silla de ruedas, sus opciones de configuración y su 
regulación están exclusivamente a cargo suyo y de sus profesionales técnicos y clínicos.  Las 
opciones que elija, la configuración y la regulación del producto influyen directamente sobre su 
rendimiento, estabilidad y capacidad de satisfacer sus necesidades. 

C. Palabras de aviso

En este manual encontrará palabras que se denominan de “Aviso”.  Estas palabras se utilizan 
para identificar y transmitir la gravedad de los diferentes riesgos.   Antes de usar esta silla de 
ruedas, usted y toda persona que pueda ayudarle deben leer este manual por entero.  Preste 
atención a estas palabras de Aviso y tenga en cuenta toda nota, precaución o advertencia.  
Asegúrese de seguir todas las instrucciones y use su silla de ruedas de manera segura.  La 
palabra de Aviso se refiere a un peligro o una práctica no segura que puede causar lesiones 
graves o la muerte a usted u otras personas.  Las “Advertencias” tienen las tres siguientes 
categorías: 
NOTA –  Nota indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se evita, podría 
provocar una disminución en el rendimiento del producto o daños al mismo.

PRECAUCIÓN:  Precaución indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se evi-
ta, podría ocasionar daños a su producto y lesiones a usted.

ADVERTENCIA: Advertencia indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se 
evita, podría dar como resultado la muerte o lesiones graves. 
Estas palabras de Aviso se colocan a lo largo de todo el manual, donde sea apropiado para 
resaltar la situación de peligro.  Consulte el capítulo G. para conocer las situaciones peligrosas 
que se aplicarán al uso general de este producto.
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D. Glosario de símbolos

SÍMBOLO DEFINICIÓN

Indica al fabricante del dispositivo médico.  

Indica la necesidad de que el usuario consulte una instrucción por motivos de seguridad, tales como 
precauciones y advertencias. Si se presenta en el dispositivo médico o en su empaque, indica la necesidad de 
que el usuario consulte las indicaciones por motivos de seguridad, tales como precauciones y advertencias.

Indica que el artículo es un dispositivo médico.

Indica el número de serie del fabricante de modo que se pueda identificar un 
dispositivo médico específico.

Indica al representante autorizado en la Comunidad Europea.

Indica la declaración del fabricante de que el producto cumple los requisitos de 
las directivas de la CE aplicables.

Indica la necesidad de que el usuario consulte las indicaciones de uso.

Indica la necesidad de que el usuario consulte el sitio web indicado a fin de 
obtener instrucciones de uso en formato electrónico.

Indica un sitio web donde los usuarios pueden obtener información adicional 
sobre el producto médico.

Indica un límite máximo de peso especificado (lb/kg).

Indica un punto de seguridad de tránsito.

Indica un posible punto de pellizco. 

Fecha de fabricación (YEAR/MM/DD).

Lavado en máquina, Caliente

No usar blanqueadores

Seque en tendedero o en secadora sin calor.

No planchar

No lavar a seco

Indica la entidad que importa el dispositivo médico al lugar.

Indica el número de lote del fabricante de modo que se pueden identificar la
partida o el lote.

Indica la declaración del fabricante de que el producto cumple los requisitos de
las directivas de la UKCA aplicables.
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E. Revise su piel diariamente
Estos productos posturales y de posicionamiento Axiom están diseñados para mejorar la 
distribución de la presión y aumentar la tolerancia al estar sentados. No se puede garantizar de 
antemano si el cojín proporcionado satisfará sus necesidades individuales. La integridad de su 
piel puede verse afectada por muchos aspectos de la vida diaria y la condición médica, 
incluyendo el uso de este producto. Asegúrese de seguir los regímenes de cuidado de la piel 
establecidos por su médico.  
1. Los consumidores de este producto deben asegurarse de que su piel sea inspeccionada a

diario a fin de detectar cambios. Si ve cambios suspenda el uso de este producto
inmediatamente y consulte a su médico. Un indicador clínico clave de la lesión del tejido es
el enrojecimiento de la piel. Si su piel se enrojece suspenda el uso de este producto
inmediatamente y consulte a su médico. Examine con atención las áreas relacionadas con
las prominencias óseas de la pelvis, tales como los trocánteres y las tuberosidades
isquiáticas.

ADVERTENCIA: No seleccionar debidamente un espaldar Axiom que se ajuste a su silla de 
ruedas puede afectar la integridad de su piel, lo que puede dar como resultado lesiones 
graves o la muerte.

ADVERTENCIA: No hacer una inspección correcta de la piel o seguir usando un espaldar 
Axiom después de que se presenten cambios en la piel puede afectar la integridad de su 
piel, dando como resultado lesiones graves o la muerte.

F. Advertencias generales

ADVERTENCIA: No utilice ni instale este espaldar Axiom sin primero leer y comprender 
este manual. Póngase en contacto con su proveedor autorizado de Ki Mobility o con su 
médico si no puede comprender las Advertencias e Instrucciones. De no hacerlo podría 
sufrir lesiones graves o la muerte. 

ADVERTENCIA: La instalación de un espaldar Axiom en una silla de ruedas podría afectar 
el centro de gravedad de ésta. Los cambios en su centro de gravedad pueden afectar la 
estabilidad en su silla de ruedas, lo que puede provocar que vuelque o se caiga de la silla 
de ruedas y por consiguiente lesiones graves.  Siempre revise las instrucciones de uso de 
su silla de ruedas para saber si puede ser necesario hacerle cambios a fin de garantizar 
suficiente estabilidad después de agregar un espaldar Axiom.

ADVERTENCIA:  La integridad de su piel puede verse afectada por muchos aspectos de la 
vida diaria y la condición médica, incluyendo el uso de este producto. Asegúrese de seguir 
los regímenes de cuidado de la piel establecidos por su médico.  Los usuarios de este 
producto deben exigir que su piel sea controlada periódicamente a fin de detectar 
cambios según las indicaciones de su médico.  De no hacerlo podría sufrir lesiones 
graves o la muerte. 
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G. Proteger su espaldar Axiom
Evite la exposición prolongada a condiciones ambientales adversas. Esto puede incluir una 
exposición excesiva a la luz solar y a temperaturas, ya sea frías o calientes. Esto puede dar 
como resultado la disminución del rendimiento de su espaldar Axiom. 

ADVERTENCIA: No proteger el espaldar Axiom puede provocar cambios capaces de 
afectar la integridad de su piel, lo que puede provocar lesiones graves o la muerte.

Aunque su espaldar Axiom se ha fabricado de acuerdo con las normas de inflamabilidad 
señaladas en su etiqueta, evite exponerlo a llamas abiertas o fuentes de calor extremas como 
un cigarrillo encendido. Esto puede hacer que el cojín se incendie o emita gases nocivos.

ADVERTENCIA:  No proteger el espaldar Axiom contra el calor extremo puede ocasionar 
que se incendie o emita gases nocivos, dando como resultado lesiones graves o la 
muerte.

H. Orientación de la funda
Su espaldar Axiom fue diseñado para apoyarse con una orientación específica y debe 
posicionarse en su silla de ruedas con la funda en la orientación correcta con respecto a la base 
de espuma poliuretánica. La etiqueta indica la orientación que debe tener. Ver Fig. 2.

ADVERTENCIA:  No orientar correctamente el cojín del espaldar Axiom y la funda puede 
afectar la integridad de su piel, dando como resultado lesiones graves o la muerte.

Correa de mano 
en el extremo 
superior de la 
funda.

Pestañas en 
extremo 
inferior de la 
funda.

Cierre en 
extremo 
inferior de 
la luna.

Fig. 2
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Configuración, regulación y cuidado
A. Desmontaje y montaje del conjunto del espaldar
Extracción de DEX para Kids

1. Gire la palanca de bloqueo para liberarla y coloque el mecanismo de cierre en la posición de
liberación. Ver Fig. 3.

2. Retire el espaldar levantando la correa. Ver Fig. 4.

Reinstalación de DEX 

1.  Vuelva a instalar el espaldar. Gire la palanca de bloqueo para enganchar el seguro. Ver Fig. 5.

Liberación Enganchado

Gire la palanca de bloqueo (ubicada en 
la parte inferior) para liberarla.

Empuje el 
mecanismo 
de 
liberación 
hacia abajo 
para 
liberarlo.

Fig. 3

Fig. 4

Palanca de
bloqueo en posición 
acoplada 

Fig. 5
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A. Desmontaje y montaje del conjunto del espaldar
(continuación)

2. Prueba del cierre Verifique visualmente que el pestillo esté bloqueado (Fig. 6). Tire hacia
arriba para asegurarse de que el espaldar esté enganchado. Ver Fig. 6.

B. Operación del soporte lateral pivotante (swing-away)
1. Empuje la pestaña roja en la bisagra lateral pivotante. Gire el lateral a la ubicación deseada.

Ver Fig. 7.

C. Empujar o levantar

ADVERTENCIA: No haga fuerza sobre el espaldar Axiom para alzar o empujar la silla de 
ruedas. 

1. No utilice la manija del espaldar Axiom para levantar el peso de la silla de ruedas. La manija
está pensada sólo para extraer el espaldar Axiom.

2. Empujar o tirar se considera un uso indebido del espaldar Axiom y puede hacer que éste se
desenganche inesperadamente de la silla de ruedas. No atender estas advertencias puede
causar daños en la silla o provocar una caída, volcadura o pérdida de control y causar
lesiones graves al usuario u otras personas.

Fig. 6

Botón 
rojo

Fig. 7
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D. Seguridad del espaldar Axiom durante el viaje
El espaldar Axiom se ha probado de acuerdo con los requisitos de pruebas dinámicas de 
ANSI/RESNA WC-4, Capítulo 20: Sistemas de asientos para sillas de ruedas para su uso en 
vehículos automotores o ISO 16840-4 Asientos para sillas de ruedas - Parte 4: Sistemas de 
asientos para uso en vehículos automotores. Deben estar en su sitio un sistema completo de 
chasis de silla de ruedas, asiento, retención de silla de ruedas y del ocupante, así como un 
vehículo de motor debidamente equipado, todos los cuales cumplan con las normas 
mencionadas en este capítulo, antes de usar un espaldar Axiom en una silla de ruedas que se 
utilice como asiento en un vehículo de motor.

ADVERTENCIA: No respetar todas las instrucciones de instalación, uso y manutención 
que contiene este manual, así como las instrucciones de tránsito que se enumeran a 
continuación, podría dar como resultado lesiones graves o la muerte cuando se utiliza el 
espaldar Axiom en una silla de ruedas que se emplee como asiento en un vehículo de 
motor.

1. De ser posible y factible, el usuario debe transferirse al asiento para vehículo producido por
el fabricante original del equipo, y debe colocarse las retenciones del vehículo.

2. La distancia entre la parte superior del hombro del usuario y la parte superior del espaldar
Axiom no debe superar los 14 cm (5,5”).

3. La silla de ruedas debe estar etiquetada como adecuada para su uso como asiento en un
vehículo de motor, probada dinámicamente según los requisitos de rendimiento de la Norma
ISO 7176-19 e instalada, utilizada y reparada de acuerdo con las instrucciones del
fabricante.

4. Si se reemplazó el asiento original de la silla de ruedas, el nuevo asiento debe estar
aprobado para el tránsito de la silla de ruedas, e instalarse y utilizarse según se indica en las
instrucciones del fabricante.

5. Al utilizar su silla de ruedas como asiento en un vehículo de motor, el ocupante debe
sentarse orientado en el sentido de la marcha.

6. El ocupante debe usar un sistema de sujeción de silla de ruedas y retención del ocupante
que cumpla con ANSI-RESNA WC-4, Capítulo 18: Sistemas de sujeción de sillas de ruedas y
restricción del pasajero para uso en vehículos automotores o ISO 10542-1 Sistemas técnicos
y auxilios para personas discapacitadas o minusválidas - Sistemas de retención de silla de
ruedas y ocupante - Parte 1: Requisitos y métodos de prueba para todos los sistemas
instalados, utilizados y mantenidos de acuerdo con las instrucciones del fabricante.

7. No deben usarse cinturones de cadera, correas para el pecho, arneses para hombros,
cualquier otro sistema de correa de posicionamiento o accesorio de posicionamiento, ni se
los debe considerar válidas retenciones para el ocupante, a menos que el fabricante los haya
marcado como tales de acuerdo con el Capítulo 18 de ANSI-RESNA WC-4 o ISO 10542-1,
Parte 1.

8. No valerse de apoyacabezas, soportes laterales u otros accesorios de posicionamiento
como retención para el ocupante, a menos que el fabricante los haya marcado así de
acuerdo con el Capítulo 18 de RESNA WC-4 o ISO 10542-1, Parte 1 o Capítulo 20 de
ANSI/RESNA WC-4: Sistemas de asientos para sillas de ruedas para su uso en vehículos
automotores o ISO 16840-4 Asientos para sillas de ruedas -- Parte 4: Sistemas de asientos
para uso en vehículos automotores.

9. Los accesorios postventa como bandejas, tubos de oxígeno y sus soportes, portasueros,
mochilas, bolsas y artículos deben retirarse y sujetarse por separado en el vehículo
automotor. En caso de accidente estos elementos pueden convertirse en proyectiles
peligrosos que pueden provocar lesiones graves o la muerte a usted u otros ocupantes del
vehículo automotor.

10. Este producto está diseñado para ser utilizado por usuarios que pesen hasta 75 kg (165
libras).

11. Si el espaldar Axiom ha estado involucrado en un accidente, interrumpa su uso puesto que
puede haber creado desgaste no visible.
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E. Mantenimiento
La limpieza y la manutención periódicas pueden ayudar a prolongar la vida útil de su espaldar 
Axiom. Controle su espaldar Axiom todos los meses.  Durante la limpieza se recomienda la 
inspección de los componentes. 

1. Compruebe que la funda no tenga rasgaduras o desgaste excesivo
a. Extraiga la funda y compruebe si hay anomalías (dentro y fuera).
b. Verifique que la espuma poliuretánica no se haya roto o degradado.

2. Controle que el hardware no esté flojo, trasroscado, desgastado o deformado.

ADVERTENCIA: Si nota alguna anomalía como degradación de la espuma poliuretánica o 
daños al hardware o sujeciones, interrumpa de inmediato el uso de este producto y 
consulte a su proveedor de Ki Mobility autorizado. No hacerlo podría afectar la integridad 
de su piel, lo que puede provocar lesiones graves o la muerte.

ADVERTENCIA: El usuario de este equipo es responsable de asegurarse de que lo haya 
configurado y regulado un distribuidor oficial de Ki Mobility bajo el asesoramiento de un 
profesional sanitario.  Pueden ser necesarios controles periódicos de seguridad y 
funcionamiento o ciertas regulaciones durante el uso por parte del usuario, de su 
asistente o de un proveedor autorizado de Ki Mobility.

1. Sujetadores: Ki Mobility recomienda que se inspeccione cada seis meses el funcionamiento
adecuado de todos los sujetadores, como pernos sueltos o componentes rotos. Los
sujetadores sueltos deben volver a apretarse de acuerdo con las instrucciones de
instalación.

2. Reemplazo de componentes: Póngase en contacto inmediatamente con su distribuidor
oficial de Ki Mobility para reemplazar cualquier componente. Suspenda el uso del sistema
después de identificar componentes sueltos o rotos.
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F. Limpieza
1. Funda del espaldar Axiom

NOTA:  El secado con calor puede causar un encogimiento que afecte el ajuste y la 
función de la funda.

a. Retire la funda del espaldar Axiom desprendiendo el Velcro®. Abra la cremallera de la
parte inferior de la funda.

b. Enrolle un poco y quite la espuma poliuretánica para dar vuelta a la funda de dentro
hacia afuera.

c. Cierre la cremallera para evitar que se enganche.
d. Lave a máquina con agua caliente (60°C).
e. Seque al aire libre o en secadora, sin calor.

NOTA:  No lave en seco las fundas ni utilice lavadoras y secarropas industriales para 
limpiarlas. No las esterilice en autoclave de vapor. No use blanqueador. Las definiciones 
de los símbolos de cuidado al lavar se muestran en la Fig. 9.

2. Armado del espaldar Axiom

a. Quite todo el conjunto del espaldar para facilitar la limpieza. Ver Fig. 8.

b. El chasis del espaldar Axiom debe limpiarse con agua y jabón de forma periódica para
evitar la acumulación de suciedad y residuos.

3. Componentes de posicionamiento

a. Los componentes de posicionamiento se pueden limpiar con un paño, agua y jabón.
b. NO sumerja en agua los componentes de posicionamiento.

Fig. 8

Fig. 9

No lavar a seco

Instrucciones de Uso y Cuidados

Lavado en máquina, Caliente

No usar blanqueadores

Seque en tendedero o en secadora
sin calor.

No planchar
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G. Desinfección
El paso de desinfección debe hacerse además de la limpieza regular:

a. Retire y lave la funda de acuerdo con los pasos 1a., 1b. y 1c arriba.

b. Lave la funda en lavarropas solo en agua caliente (60 °C).

c. Escurra y seque en secarropas sin calor.

 d. Desinfecte todas las superficies (funda, espuma y conjunto del espaldar) con limpiador
desinfectante de venta común o al menos con 70% de alcohol o con toallitas. No
empape con las soluciones de limpieza ni permita que queden a remojo.

e. Deje que el desinfectante permanezca en la superficie durante al menos 15 minutos y
retírelo con un paño aséptico de ser necesario.

H. Rearmado de su espaldar Axiom después de limpiarlo
1. Después de la limpieza

a. Vuelva a colocar la espuma poliuretánica y la funda. Enrolle un poco la espuma poli-
uretánica al instalar la funda.

2. Reinstalación del conjunto del espaldar

a. Para volver a colocar el espaldar Axiom y los alojamientos del hardware, alinee pernos
con alojamientos.

b. Empuje el espaldar Axiom para que entre en su lugar en los alojamientos.

c. Si se insertan correctamente, los pernos harán clic en posición de bloqueo.

d. Gire la palanca de bloqueo para enganchar el seguro.

ADVERTENCIA: Si no está seguro de haber escuchado el “clic” de bloqueo, tire hacia 
arriba el espaldar Axiom usando la manija para probar y asegurarse de que se haya 
bloqueado de forma segura. No atender estas advertencias puede causar daños en su 
equipo, una caída o pérdida de control y ocasionarles lesiones graves al usuario o a otras 
personas.

Fig. 10
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GARANTÍA LIMITADA DE KI MOBILITY
La vida estimada del producto es de 5 años.

A. Durante 24 meses
Ki Mobility garantiza que el espaldar Axiom estará libre de defectos en materiales y mano de obra 
durante un período de 24 meses. Esta garantía limitada se aplica a:

1. Carcasa y espuma poliuretánica del espaldar Axiom

Durante un período de 24 meses (2 años) a partir de la fecha de compra, siempre que se utilice 
normalmente, en caso de que se produzca un defecto en los materiales o la mano de obra, Ki 
Mobility, a su elección, lo reparará o reemplazará sin cargo alguno.   Esta garantía no se aplica a 
perforaciones, desgarros o quemaduras. 

B. Durante 6 meses
Ki Mobility garantiza que el cojín estará libre de defectos en materiales y mano de obra durante un 
período de 6 meses. Esta garantía limitada se aplica a:

1. Fundas extraíbles

Durante un período de 6 meses a partir de la fecha de compra, siempre que se utilice normalmente, 
en caso de que se produzca un defecto en los materiales o la mano de obra, Ki Mobility, a su 
elección, la reparará o reemplazará sin cargo alguno.  Esta garantía no se aplica a perforaciones, 
desgarros o quemaduras.

C. Limitaciones
1. Ki Mobility no garantiza:

a. Daños producidos por negligencia, mal uso o instalación o reparación inadecuadas.
b. Productos modificados sin el consentimiento expreso por escrito de Ki Mobility.
c. Daños por superar el límite de peso.

2. Esta garantía es NULA si se quita o altera la etiqueta original del espaldar Axiom.

3. Esta garantía es aplicable sólo en los EE.UU. Infórmese con su proveedor si tienen garantías de
alcance internacional.

4. Esta garantía no es transferible y solo se aplica a la compra de este producto por parte de su
primer consumidor a través de un proveedor autorizado de Ki Mobility.

D. Acciones de Ki Mobility
La única responsabilidad de Ki Mobility es reparar o reemplazar las piezas cubiertas por garantía. 
Ésta es la reparación exclusiva para los daños consecuentes. 

E. Acciones del consumidor
1.  Obtener de Ki Mobility, durante el período de vigencia de la garantía, una aprobación previa para

la devolución o reparación de las piezas cubiertas por garantía.

2. Todo reclamo o reparación debe procesarse a través del proveedor autorizado más cercano.
Excepto por las garantías explícitas indicadas aquí, quedan excluidas todas las demás
garantías, incluyendo aquellas implícitas de comerciabilidad e idoneidad para un objetivo
determinado.

F. Aviso al consumidor
1. Si lo permite la ley, esta garantía sustituye cualquier otra garantía (escrita o verbal, explícita o

implícita, incluso una garantía de comerciabilidad o de idoneidad para un objetivo determinado).

2. Esta garantía confiere al consumidor ciertos derechos legales. Es posible que tenga también
otros derechos que varían de estado a estado.

Registre aquí su número de lote (localizado en las etiquetas de la funda) para consultas futuras: 



DCN1143.0

Ki Mobility
5201 Woodward Drive

Stevens Point, Wisconsin 54481
715-254-0991

Authorized EU Representative:
Etac Supply Center AB

Långgatan 12
33233 Anderstorp

Sweden

www.kimobility.com


